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РЕП РЕЗЕН ТА Ц И Я  КО НЦЕПТА «Ж ЕН С К И Й  УМ » 
В РУ С С К О Й  П А РЕМ И О ЛО ГИ И  

(НА Ф О Н Е П А РЕМ И Й  АРАБСКОГО И  КУРДСКОГО ЯЗЫ КО В)

Статья посвящена изучению концепта «женский ум» в русской паремиологии на фоне 
арабского и курдского языков. Материалом исследования выступили паремии из различных 
сборников на русском арабском и курдском языках, которые были распределены по темати
ческим группам, что позволило детально рассмотреть концепт «женский ум» в исследуемых 
лингвокультурах.
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The article is devoted to the study of the concept of “female mind” in Russian paremiology 
against the background of Arabic and Kurdish languages. The research material was proverbs from 
various collections in Russian, Arabic and Kurdish, which were distributed into thematic groups, 
which made it possible to examine in more detail the concept of “female mind” in the linguistic 
cultures under study.
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Основные подходы и векторы исследований в области современной паре- 
миологии, сопоставительного и лингвокультурологического описания посло
виц, в том числе русского и арабского языков, содержатся в работах В.Н. Телия 
[13], О.В. Ломакиной [1; 9], Е.И. Селиверстовой [12], М.А. Бредиса [2; 8], Е.Е. 
Иванова [3; 10], Е.В. Кухаревой [5] и др.

Информация, извлекаемая из пословиц и поговорок, относится к интер
претационному полю концепта, где содержатся самые разнообразные сужде
ния и оценки, часто противоречивые, но представляющие признаки концепта 
в полном объёме [11, с. 142].

Целью исследования является семантический анализ русских паремий в 
сопоставлении с паремиями арабского и курдского языков, разносторонне от
ражающих концепт «женский ум» в исследуемых лингвокультурах.
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Паремии для анализа выбирались из «Большого словаря русских посло
виц» (2010) [7], «Словаря арабских поговорок» Амаль Шалак (1991), «Слова
ря сокровищ арабских пословиц и пословиц (проза и поэзия)» Халили (1998), 
«Сборника курдских пословиц» Бадрахан Аль-Синди (2013), информационно
го ресурса «l(jjlJ_j^_lJfjK » (https://mawdoo3.com), а также из научных иссле
дований «Основной паремиологический фонд русского языка» Е.Е. Иванова 
(2007) [4], «Курдская культура» Мохаммад Арифи Модариси (2005), «Лингви
стика и курдские пословицы» Бакр Хамазайи (2019) и др. Следует отметить, 
что русский, арабский и курдский (имеющий несколько диалектов) языки яв
ляются генетически разными языками, однако между арабским и курдским 
языками наблюдается более тесное взаимодействие, обусловленное единой 
территорией и вероисповеданием.

Концепт «Женщина» представляет собой совокупность стереотипных 
представлений о женщине как носителе социально предписанных качеств и 
свойств, сформировавшихся в массовом сознании на основании половых, се
мейных, общественных, этических, эстетических и других функций [7, с. 204]. 
Данный концепт относится к ядру языкового сознания народов, структуриру
ется по одним и тем же смысловым областям и имеет отличительные содер
жательные признаки, связанные с различием культур (при этом совпадений 
больше, чем различий).

Концепт «женский ум», являясь одной из составляющих концептов «ум» 
и «женщина», представляет часть этнокультурного сознания народа. Рассмо
трим русские, арабские и курдские паремии, в которых репрезентирован дан
ный концепт, используя метод сопоставления и принцип тематической клас
сификации.

Все паремии о женском уме можно условно разделить на следующие 
группы.

1. Характеристика женского ума. В сопоставляемых языках признак
«ум» характеризуется через сопредельные признаки (догадливость, наход
чивость, смекалка) и выражается в практических умениях, труде, ловкости. 
Находчивость, догадливость женщины мы наблюдаем в русских пословицах: 
Бабы через улицу из окна в окно горшки ухватом передают ; У бабы семьдесят 
две увертки в день; У всякой бабы своя знатьба. В арабской лингвокультуре 
пословицы подчеркивают практичность, ловкость, изобретательность женщин 
в домашних делах: J fjl“ IJ^IjJ5 I J ^ ^ j  ^ J  f  ^-ujJ» J J j^ J  j^ u j£  iJfJc
f j  ^ J  fl ^6 jJ° Jol IJj^J (Рациональная женщина кладет сахар во все, что го
ворит мужчине, и вынимает соль из всего, что мужчина ей говорит). В курд
ской лингвокультуре считают, что женщины очень хитрые: j o j j ^ j ^  ^  ^

(Женщины и лисы имеют один и тот же характер).
2. Женский ум и мужской ум. Классическую антиномию гендерных 

стереотипов можно заметить в примерах, противопоставляющих мужчин и 
женщин: Мужицкий ум говорит: «Надо», а бабий: «Хочу»; араб.
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^flJoli j^ flJ  IJ j^J  £jJ» (Ум женщины -  в ее красоте, а красота муж
чины -  в его уме); курд. j j l j  c ^ j l t j  J* ^ j ^ j Jj° j0 J* V ^ 'j ^  j  J* 
V ^Ij j ^ l t j  ■* ^  j  (Женщины говорят быстрее, чем думают, поэтому они
говорят больше, чем мужчины). Последняя пословица означает, что мужчины 
мало говорят, но много думают, а женщины могут быть очень разговорчивыми 
и говорят поэтому часто необдуманно. Она подчеркивает, что некоторые жен
щины могут быть очень эмоциональными и выразительными в своих разгово
рах. В подавляющем большинстве русских пословиц говорится о недостаточ
ном женском уме: Велика Федора, да дура, а Иван мал, да удал. Концепт «ум» 
представлен в данной пословице дихотомиями «ум -  глупость», «большой и 
малый возраст». Пословица говорит о превосходстве мужского ума вне зави
симости от возраста, хотя женщина (Федора) старше мужчины (Ивана), она 
все равно уступает. Но среди русских пословиц находим противоречия таким 
утверждениям. Целый ряд пословиц констатирует наличие ума у женщины: 
Рассыпался бы дедушка, кабы его не подпоясывала бабушка; У парня догадка, 
у  девки смысл; Кум говорит наобум, а кума -  бери на ум.

3. Женский ум и красота. В пословицах ум и красота зачастую являются 
взаимоисключающими, противоречащими друг другу качествами. Русские по
словицы отдают предпочтение уму перед красотой у женщин: Красота -  до 
венца, а  ум -  до конца; Красавица без ума что кошелек без денег. Дидактиче
ские функции пословицы содержатся в советах мужчине при выборе ориен
тироваться не на привлекательную внешность, а на ум и практичность: Жену 
выбирай не глазами а ушами. Курдские пословицы транслируют схожие ут
верждения, что женщины, которые интересуются только своей внешностью, 
мало думают: j j ‘ jj j^ »  fM^jJ» j “‘f“ j J “ L  j ^ ' j ^ j 0 (Женщина думает 
очень мало, кроме как перед зеркалом). В паремиях, непосредственно обозна
чающих интеллект женщины, имеют место преимущественно отрицательные 
черты женского ума и те умственные качества, которые традиционно считают
ся типично женскими. Полностью совпадают пословицы русского и курдского 
языка: У бабы волос долог, да ум короток и j u ‘V jg ^ J j^ j0‘ Jo M^jjl j j j ^ j j t  
j^ ^ jo  (У женщины длинные волосы, но путаница в уме).

4. Женщина и дом, семья. Русские паремии отмечают, что умная жен
щина сохраняет крепкой семью: Умная жена -  Благодать Божья; Разумная 
жена прибавит мужу чести, а злая разнесёт худые вести; Чем умнее жена, 
тем сильнее семья. Арабские пословицы уделяют особое внимание женщине 
как воспитательнице будущих поколений, передающей разум, знания: J 'f  f i j ^ 5' 
Jil l^'jitol iJ'&jlj' (Мать -  это школа, если ты готовишь ее...
ты готовишь достойный народ).

5. Совет с женщинами. Курдские пословицы предостерегают от следо
вания советам женщины так же, как предостерегают от общения с глупцом: 
djJlCio lji£ l^ , Jl £ ,jJ Jof f j j^ l£  J c ^ f  lfjl“ ‘ jf^ l^ U  jc-“ ‘ j j ^ J  ^ JC j j ^ t ^ J j  
f j t J ^ l '  (Три безмозглых человека: муж, послушный жене, путешествующий в
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одиночку и курящий). В патриархальном курдском обществе мужчина, который 
прислушивается к мнению своей жены и советуется с женщиной, подвергается 
сарказму и насмешкам, так как женский ум считается слабым и окончатель
ное мнение всегда остается за мужчиной: j j  ‘V^g» f“ ^ J “ j “ t i  j  j  mo

fo ^o j  (Женщин слушайте, но не соглашайтесь с ними). Противопо
ложный смысл мы находим в русской пословице: Женский ум лучше всяких 
дум;Худо дело, коли жена не велела.

Таким образом, пословицы, обозначающие женский ум, широко пред
ставлены в исследуемых языках, сложившиеся представления о женском уме 
в значительной степени интернациональны, чем специфичны. В русской, 
арабской, курдской лингвокультурах негативно оцениваются определенные 
свойства и поведение женщин, что свидетельствует о высоких требованиях, 
предъявляемых обществом к женщине. Отметим, что мнение о женском уме в 
паремиях рассматриваемых языков зачастую является стереотипизированным.
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